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CenuxI. I,
Kanouoam Lios02iuHUX HOYK,

acucmenm kageopl eepMaHCcbK020, 3a2A1bH020 I NOPLEHAJIBHO20 MOBO3HABCMEA
Yepriseupko20 HAUIOHANIbHO20 yHisepcumemy imerl Opis Dedvkosuya

OCOBJIMBOCTI MOBHOI IHTEPOEPEHIIII HA BYKOBMHI
HA IIOYATRY XX CTOJIITTA

AHoranis. CTarTioO NPUCBSYEHO NOCHIIKEHHIO MOBHOI
iHTepdepeHilii y HiMEIbKO-yKpaiHChbKOMY MOBHOMY MPOCTOPI
Ha moyatky XX cromitta. Maibke 150-piuHe criBicCHyBaHHS
HIMELBKOT 3 IHIIUMH MOBAMH, TAKMMH SIK YKpaTHChKa, PyMyH-
ChbKa, MOJIbChKA, €BPEHChKA Ta POCIChKa, BHECIO CBOT KOPEK-
THUBHU Yy TOTOYACHE BiITBOPCHHS Ta BKUBaHHS MOBU. MiclieBi
JKUTENI 3HAJIM LIOHAMMeHIe JBi a00 TPH MOBH, & OCKLIbKH
HiMellbKa Oysia JepKaBHOK, TO BOHA IMPOHHUKANIA 31e0LIBIIO-
ro 4epe3 JCp’KaBHUI amapat, BifiCbKOBY MOBHUHHICTb, NpECy
Ta Jiteparypy. Brums HiMernpkoi MOBH Ha yKpaiHCEKY MOBY
OyB Habararo TIMOIINM Ha OCHOBI 11 KYJIIETYPHOTO HPECTHKY.
ByKOBHHCBHKI TOBIpKH 3a3Hall 3HAYHUX 3MiH Ha JIEKCHKO-CE-
MaHTHUYHOMY PiBHi, HaWOiIbIIOI PI3HOIIAHOBICTIO BUPI3-
HSETBCS CEMaHTUYHA iHTEerpaiis. [HTepepeHTHi sBUIa i
BIUIMBOM YKpPaiHChKOT MOBH y MOBiI OYKOBHHCBHKHX HIMIIiB
HalomupeHini Ha CUHTAKCUYHOMY PiBHI Ta BUPa)KEeHI KaJlb-
KyBaHHSM YKPaTHCHKUX CJIOBOCIOIYYEHb.

[Toyatok MHHYJIOrO CTONITTS XapaKTEpPHUH 1 THM, IO
y MicTi UepHiBLi [104ana po3BUBATUCS MUCbMEHHUIIbKA JIisUIb-
HICTh, YMMAJIO JITEPATYPHUX Ais4iB Oyjau OararOMOBHHMH,
TOMY iHTep(EepeHTHI SBHIIA TPOHUKAIHN Y IXHI TBopH. Cripoba
MOBIIS POOUTHU BJIACHI BUCJIOBJIIOBAHHS, ONMPAIOUUCh HA IIpa-
BWJIA Ta CTPYKTYPY PiJHOI MOBH, Ta BCTAHOBIIIOBATH HEBIIIIO-
BiJTHI 3B’SI3KH Mik 000Ma MOBaMH TPU3BOJIIIA 10 TIOPYIICHHS
MOBHHX HOPM Ta IOMUJIOK, TOOTO inTepdepenuii. Jocminauku
PO3IIAIAIOTH 11 HA TPaMaTHYHOMY, JEKCHYHOMY Ta (hOHOIO-
riYHOMY piBHSX. [HTEHCHBHICTH MIKMOBHOT iHTep(epeHiii
3aJIeXKUTh Bil Cy0’ €KTHBHUX Ta 00’ €KTUBHUX (DAKTOPiB, 1110 HA
Hel BIUIMBAIOTh, a TAKOXK BiJ] 30HU ii MOMMpPEHHs. Y MOBJIEH-
Hi OyKOBMHCHKHX HIMIIIB BOHA OyJja 3yMOBJICHA iX TPHBAIUM
nepeOyBaHHSIM Yy IHO3EMHOMY CEpEIOBHUINI Ta OOMEKECHUM
BUKOPUCTAHHSM BJIACHOI MOBHU. [IpakTHYHO Ha BCIX MOBHHX
piBHSIX BiOyBalucs 3MiHH, sIKi BIUTMHYJIH Ha PO3BUTOK OyKO-
BUHCBKOT HiMelbkoi. OcoOnnBO NOMITHOIO Oyia iHTepdepeH-
Lisl Ha JIEBKCUYHOMY PiBHI, HiMellbKa Oyla po30aBiieHa Miclie-
BUMH peaisMH, TOOYTOBIMH CIIOBaMH Ta BUTYKaMH. YuMmaiy
YaCTUHY 3all03MYCHUX BHUI'YKIB CTAHOBWJIM YKpaiHChKi a0o
caMme OyKOBHMHCBKI BiITIOBITHUKU, BOHU Oy/lIM HACTIIBKU PO3-
MTOBCIO/DKCHUMH, 10 MaiKe 3aMiHWJIA CTaHJApTHI HIMEIbKI.
BinOyBanocs Takoxk JOCIIBHE KalbKyBaHHS 1HO3EMHHX CJIO-
BOCHONy4eHb a00 MOP(HOJIOriuHiI 3MiHH PI3HUX YacTUH 000X
MOB B OJTHOMY BHpa3i a00 peycHHi.

KurouoBi ciaoBa: moBHa iHTepdepeHIlisi, OyKOBHHCHKa
HiMeIlbKa MOBa, BUTYKH, MOBHI KOHTaKTH, 3aII03UYCHHSI.

JloBrocTpoKoBa B3a€MOJis HIMEUBKOI Ta YKpaiHChKOi MOB
TIiJ[ BIUIMBOM, 30KpeMa, PyMYHCBKOT MOBH MPUBENa 10 CTBOPEHHS
sIBHIIA MOBHOT iHTep(epeHtii y OYKOBUHCHKUX HIMIIIB T1ijl HA3BOKO
«Bukowiner Deutsch. I1ix Branoto ['abcOyp3bkoi MoHapXii KiHIs
XIX — mogarky XX CTOMITTSA OCHOBHOO IEpKaBHOIO MOBOKO byko-
BUHN Oy/1a HIMEIbKa, a PerioHATbHIMI — YKPAiHChKa, MONbChKA,
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1M1 T4 pYMYyHCBK, SIKi BUKOPHCTOBYBAJIUCS TAKOK y MICLIEBOMY
ympasmiaHi. [locumoBano MixkMOBHY iHTEp(hEPEHITIIO 1 Te, IO Mic-
TeBi Ha TOOYTOBOMY DiBHI 3HAMK TPH Ta OUTbIIE MOBH, [T CITykK-
0oBILiB Oy;10 000B’S3KOBMM BIILHO BOJOMITH JIBOMA a00 TphOMa
MOBaMH, 3pO3YMLIIO, IO TaKi 0COONMBOCTI CYTTEBO Bif0OPa3HINCh
Ha HIMeIpKiii MoBi bykoBuHu. ABCTpiiiui, sKi mepeixam y micta
Kpato SIK BUCOKOMIOCALOBLI Ta aIMiHiCTPaTOpH, CTalH PO3MOBCIO-
JPKyBayaMH HIMELIbKOMOBHOTO Ta KYy/JBTYPHOTO €leMeHTy. Y TOH
Jac HiMeIbka MOBa cTala cBoepifHo «lingua francay Ta icHyBana
Y TPbOX BapiaHTax: K iimepamypra mosa (pecH, opiiitHux ycTa-
HOB, HABYAJIbHIX 3aKNaNiB), K Buchenldndish (po3MoBHa MOBa Ha
PUHKY) Ta K JIOKaJbHI petiHo-(panKcoki, 6aapcbki, 2pIoHOepCoKi
ToBipkH [7, c. 316].

[InTanHsMI BIUMBY HIMELbKOI MOBH Ha YKpaiHCBKi TOBOPH
utenis [ammunun, bykosuny ta 3axapmarts 3aiimanmics M. Kouep-
raf («HiMenpKi TeKCHIHi 3aM03MUeHHS B TTiBICHHO-3aX1THAX TOBO-
pax ykpaincekoi MoBm»), O. Oryii («MixkMoBHa iHTEpdepeHIIis
Ha bykosuni mouarky XX ct.»), O. ['apunis («Germanismen im
Ukrainischen in Galizieny), O. TBo3nsik («3ano3uteHss 3 HiMelp-
KAM €THMOHOM y CTPYKTYpi VKPaiHCBKHX TOBIPOK 3aKapmarTs»),
I Menika («3amo3uueHHs JEKCHKH HIMELBKOTO MOXODKEHHS
B yKpaiHCBKiii ToBipui Yikropoammuu»), B. Jlomymanchkuit
ta T. lmn («HiMenbKoMOBHI JIEKCHUHI 3aMO3MYEHHS B TOBOPaX
3axinnoi Yrpainmy), J. Koctiok («[epmani3mMu B mianekTHii jek-
cui ykpainchkoi MoBm»), I Cennk («YkpaiHChKo-HIMEIIbKi MOBHI
KoHTakTH Ha bykoBuHi»), 3. Capuenko («Hemerkue nexcrueckne
3aMMCTBOBAHHS B YKPAMHCKHX TOBOpax Ha bykoBumey), X. Bimb-
nept («HiMelpKi 3amo3myeHHs B IYIYIbCHKUX TOBIPKAX») Ta I
MOBO3HaBII [, ¢. 18].

Mera cratTi: BCTaHOBHTH 0COOMMBOCTI MOBHOT iHTEpdepeHLil
OyxoBuHCBKOT HiMelpKoi MoBH «Bukowiner Deutsch» 1 Teputopi-
aNbHIX MOB Ha ByKOBHHI Ta TpoaHaTi3yBaTH BXMBAHHS aBCTPIi3MiB
Ta TEPMAHI3MIB Y OYKOBHHCBKHX TOBIpKaX.

Bararopiune criBicHyBaHHS OYKOBHHCHKIX HIMIIIB 3 HIIAMH
HapoIaMu Ha TEPUTOPii byKOBHHI BILTIHYIO Ha YCi pIBHI HIMEIBKOT
MOBH — BiJl TEKCTOBOTO /10 (DOHETHYHOTO (AKOMOJAIliS MPOPHBHUX
TIPUTONOCHAX, BTpaTa yMayTy, acmipaiii). Y mpeci Ta MOBMEHHI
CTOCTEPIranoch He JIMIIE BKUBAHHA JOKATBHIX 3aM03UUEHb, ale
1 IOpYIIeHHs CHHTAKCHYHOT Ta MOP(OIOTIYHOI CTPYKTYD. 3aBIAKH
nocmimxerrsm O. Orys [13] nisHaemocs, o rpaMaTHYHA iHTEp-
epennist MoB bykoBunu moyarky XX cTONITTA XapakTepu3yBa-
nach K (PYHKIIOHATHHAM CTATyCOM TOIIMPEHNX MOB, TaK i CTyTe-
HEM iX TeHETHYHOI 4| TUMONOTiYHOi criopifHeHocTi. ComianbHuii
CTaTyC Ta CTYIiHb CHOPIAHEHOCTI (MIEKTHUBHAX MOB BU3HAYATHCS
AKTUBHICTIO X B3aeMoIil. 3am03uueHHs KOHCTPYKIii B YKpaiHChKY
MOBY 3a3BMYail BiIOYBAMICS depe3 OMU3bKOCTIOPiTHEHY TIONBCHKY
MOBY, BOHA MaJa BHIWIA COIiaTbHUI cTaryc. I pamarnyna iHTep-
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(epenuis y OykoBHHCBKY HIMEIBKY MpPOHMKaNa, SK MPaBUIIO,
yepes COpiTHEHHH 13 HIMEIBKOIO 1K 13 MiCIIEBUX — YKPATHCHKOT
Ta PYMYHCBKOI — MOB.

3aranoM, Ha MOP(OIOTIIHOMY, CHHTAKCHIHOMY Ta JEKCHU-
HOMY PIBHSAX BIIOY/NOCS UNMAIO 3MiH, SIKi BIUIMHYIA Ha PO3BHUTOK
OykoBHHCHKOT HiMewbKoi. J{1s Hel XapakTepHUM CTae BUTICHEHHS
HIMELbKOI MOHOHEraTHBHOCTI CJOB’SIHCHKOK MOMIHEraTHBHICTIO,
Bi0ynocs cpormeHns MOpdoNOriuHOi CTPYKTYpPH Pi3HHUX YacTHH
MOBH, Pe/yKIlisl Ta pyiiHyBaHH i dnexTuBHIX hopM. JlocuTh dacTo
CIIOB’SHOMOBHI iHTep(hepeHtii MokHa Oyno crocTepiratd y 3MiHi
KepyBaHb, SKi TOCTIBHO TIEPEKIaNaTics 3 YKpaiHChKoi 800 pyMyH-
cbKoi: an die Arbeit gehen 3amicts "gehen zur Arbeit” (min Brmaom
yKp. "iiti Ha pobotn”); sich zu einer Arbeit nehmen 3amicts "sich
an die Arbeit machen” (1riz BrumiBoM 0.-ykp. "cu Gpatu 10 podoTn”,
PYM. a se face la lucru). Y cCUHTaKCHYHOMY BiIHOILICHH] /1 OyKO-
BUHCBKOI HIMEIBKOT CTamd 0COOMMBO XapaKTepHUMHU MOIIMPEHHS
TPOCTHX PeYeHb, HEMPABHILHIHN TIOPSIOK CITIB, & TAKOX BIJICYTHICTH
qacTku Zu: ich brauche haben einen Bleistifi; yTBopeHHs f0CIiB-
HHX MOBHHX TIOKPYYiB: ich habe mich iiberschrocken das machen
(3amict ich bin erschrocken).

Ha nexenunomy piBHi 0cOONMBO aKTHBHO MPOSBISIAC MiX-
MOBHA iHTepepeHIlis, po3MOBHA HiMelbka MOBa Oylla HacHMYeHa
MICIEBUMH peallisiMH, Ha3BaMH TPAJHIIHHUX CTPaB, CLIBCHKO-
TOCTONAPCHKUME TepMiHaMu Ta o0yToBuMH crioBamu: Opanken,
Mamaliga, Kopize, Pisanki Tomo. Okpim TOT0, OYI0 TyXe 9acThM
BKMBAHHS 3aN03MYEHHX TPI3BUCHK Ta JAMIMBUX CIIB, & TAKOK
CHHOHIMIUHOi iHTepQepenii. [1in BimiBoM ykpaiHChKoi Ta pyMyH-
CBKOT MOB Y HIMELIbKOMY JalleKTi 3yCTpiyanocs unMaio OyKoBHH-
CBKHX BHTYKIB Ta HAOMIKEHHX 110 HUX CIOBOCTIONYYEHb, AKi MpaK-
THYHO BUTICHIIIM HiMebKi iM Bitmosigaukw [13], [11].

V OyKkoBHHCBKIl HIMEIbKIH BITOYMICH Takok 1 aeski (oHe-
THYHI 3MiHHM, Yepe3 BIUIMB PYMYHCBKOi Ta YKpaiHChKOi MOB
3IMKHEHI TWyXi 3ByKH BUMOBISUHCS Oe3 PpUIuXy (pefer samicmy
Pfeffer), a acmipamis 3uuKma. Jo Toro 3, CIpocTHiacs TOBIOTa
TONIOCHUX Ta KOPOTKICTb KOPOTKMX TONOCHHX, BHACMIZIOK 3MEH-
IIEHHS OTYONEHOCT] 3HUKIH yMmayTh (zerick; kibel, schwdibische
Kuche, Nussen), a Taxok Bin0ymacsi ieBHa 3MiHa B iHTOHAIIii — BOHA
nemo «rigasnacsy [3], [12].

[aTepdepentni sBuma y MoBi OYKOBHHCBKHX —HIMITIB
«Bukowiner Deutsch» Oyu BUKIMKaHi THM, 110 BKHBAHHS PiTHOI
HiMeIpKoi Oy710 00MeXkeHIM Ha TepUTOpii OararoMoBHOi bykoBrHY
3a 4aciB ABCTPO-YropiMHE cepell HOCIiB yKpaiHChKOT Ta HiMelb-
Kkoi MoB. Ha 1ux Tepenax MoBHa iHTepdepeHIis 3yMOBEHa piB-
HEM TEHETHYHOTO Ta TUIONOTIYHOTO CTODITHEHHS 3MillyBaHHX
MOB. [HIIOMOBHA JeKCHKa, Ky 3aCBOIOBANM OYKOBHHCHKI HIMII
Ta aBCTPIHIIi, Majia BEMUKHH BIUB Ha IXHIO PIHY MOBY, IO CTana
NPIYAHOI0 BIAXHMICHHS MOBHHX HOPM HA PI3HHX PIBHAX — BIJ
(hoHeTHYHOTO J10 rPaMaTHYHOTO.

BHaciiok MOBHIX KOHTAKTiB Ha YKPaiHChKy MOBY CYTTEBO
BIUTMHYMA TMpecTwkHa HiMenpka. Lle mo0pe BHAHO 3 NeKcHK,
BHCJOBIIOBAHb, CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIiH, OYKOBHHCHKO-TIOKYT-
CBKHX Ta TYIy/IbChKHX jianektiB. Sk 3a3Hauas O. Oryil y cBoemy
nocmimkenti [13], npuOmi3so uBepTh OYKOBHHCBKOTO MiasieKTy
moJatky XX cTomiTTs Oyina HiMeIbKoro moxomkeHHs. Lle Oyna sk
nekcuka  MoOyTOBOTO XapakTepy, Tak i 3arajibHi TEXHIYHI Tep-
MiHn. [l OinbIIocTi 3ano3uueHux ciiB Oy/o THIOBHM 3BYKEHHS
3HaYEeHHSI HIMELIBKOTO CloBa a00 K, HABIAKH, HOTO PO3IIMPEHHSL.
OxkpiM TOrO, y JEAKUX BHIAjKax 3amo3MYeHe CIOBO TIYMAUMIH
30BCIM MO-pi3HOMY. YacTuHa CNiB TakoX iCHyBANa MapaneinbHO

10 HIIMX, TOOTO BKUBABCA SIK YKPAiHCHKMI BIITOBIIHUK, TaK
i Himerbkuii [ 1, ¢. 139].

o  crocyetbest iHTepdepentii, T0 Ha MOpdoTOriaHOMY
piBHI BiTOYTOCS 3aMO3MYEHHS HIMEIBKAX CY(IKCIB ITA Pi3HHUX
YACTHH MOBH, 30€piraHHs KOHCTPYKILIH 1T MO3HAYEHHS MaiOyT-
HBOTO Ta MHHYJIOTO YaciB, THIOBE HIMEIBKi MOBI MOPIBHSIHHS
npukMeTHIKIB. Ha oHeTHuHOMY piBHI 3MIHMIHCH TaKi acTeKTH,
K MeTaresa, aCUMUIALIS, 3HIKCHHS IHTOHAILT Ta PEIyKIlis rojo-
cHUX. Jl0 CHHTAKCHUHUX XapaKTEPUCTHK MDKMOBHOI HTEp(EpeH-
1ii Hamexarh BKMBAHHS TMEPEBAKHO MPOCTHX PEUeHb, TOCTIiHA
TI0SIBA TIPHCYTIKY, 3MiHA TOPSAIKY CJTiB Y pEUeHH Ta iHIII.

Himerpko-ykpaiHChki Ta  yKpaiHChKO-HIMEIIbKI — KYMBTYp-
HO-MOBHI KOHTAKTH MPOTATOM TPHUBAJIOro 4acy Ha BykoBui cripu-
M 30arayeHHIo Ta (JOPMYBAHHIO TEKCHYHOTO CKIATY YKPAiHCHKOT
MOBH. UKCeNbHUHA BMICT 3am03MUEHb 13 HIMEUBKOT Mae BaKIMBE
icTOpUYHE MiJTPYHTS, OCKIIBKH JIOBIIHH Yac Ha TepUTOpIi cyqacHo
3axigHoi YKpainu, mo BXOIHIIA 110 CKIany ABCTPO- YTOPCHKOi iMTIe-
pii, maHyBana HiMeIbka MOBa K IePKaBHA, a TAKOXK BilOYBATHCS
OM3BKI TIOBCAKIEHHI KOHTAKTH PI3HUX €THIYHKX TPYI HACENCHHS.
Hacrmiikom Takux KOHTAaKTiB CTano BKMBAHHS Yy MICIIEBUX TOBIp-
Kax 3HAYHOi KIIBKOCT] 3BOPOTIB, CTAHX CIOBOCTIONYUEHb, JTEKCEM.
HesBaxaroun Ha Te, 0 HiMelbka MoBa 0ya MOBOIO IOKYMEHTIB,
OibIIICTh 3am03uYeHb MepeHIILIH 0 HAlKX YaciB came ycHo. Lle
MOKHA TIOSICHUTH THM, TII0 OLTBITICTh HACENEHHS TOMI OyTa HETMHCh-
MEHHOI0, TOMY 4MMAIO0 3aI03MYEHb Yepe3 HpsME CILIKYBAHHS
CTIiBPO3MOBHHKIB TIfIITA 70 HAC Y JIEIO CIOTBOPEHiH (opmi:
bambemuy (Bankbettl), obyac (Absatz), yyeynoep (zu Hundert, zu
Grunde tomo [10, ¢. 270].

C10Ba, SIK1 BKUBAIOTHCS HA I03HAYCHHS 3aM03MY€EHb 13 HIMEL[b-
KOi, Ha3MBAOTh FepMaHisMaMHu. YacTo Ha O3HAYEHHS CIIiB, B3ATHX
camMe 3 aBCTPIHCHKOTO BapiaHTy HIMEIbKOT MOBH, HAYKOBIII BIKHBA-
IOTb KaJIbKY «aBCTpiaLi3Mu», a00 «aBCTpisfLu3Mi». X0d nonepeani
TEPMIHA 1 MaOTh MPaBO Ha iCHYBAaHHS, Y HALIOMY AOCITIIKEHHI
OyzeMo BHKOPHCTOBYBATH TEPMiH «aBCTPIi3MH», OCKITbKH BiH
HAWTIONTBHINIE BIMOBIAE CXEMi YTBOPEHHS CJIiB Ha MO3HAYCHHS
3a03MueHb, po3podmeniit M. Jlectokom. [Ipu mpoMy po3MeskoBy-
BATH Ha MPAKTHIII T€PMAHI3MHU Bl aBCTPII3MIB Y TIPHHITHIT HEMOXK-
nmBo. I'epMaHi3Mi Ta aBCTPIi3MH MOKHA PO3LIHYTH HA TPbHOX
PIBHSX: JIEKCHYHOMY, (OHETHUHOMY Ta rpamatiyHoMy. OcTaHHii
piBeHb TparseTbes ocuThb piako [10, c. 268].

3rigno 3 nocmimkennsmu [1. Cennk [8], y 383Ky 3 ieorpa-
(IYHOK PI3HOMIAHOBICTIO CITIB i3 HIMEIBKUM ETHMOHOM MOXKHA
KracuQikyBatn 9 TeMaTHYHEX TPYN 3aM03M4eHb, TAKHUX AK: Biii-
CbKOBA CIIPaBa; PEMICHULTBO (CII0CAPCTBO, MAIAPCTBO, LIEBCTBO,
CTOMNPCTBO, KOBAJILCTBO, OYHIBHHLTBO); OOSAT, B3YTTS; KHTIO,
TPAHCIIOPT; CLIbCbKE TOCIOAAPCTBO; MyOMiuHE MOBJIEHHS; TOp-
TIBIIS; KYMiHapis.

B ykpaiHcbkiii MOBI MOXHA BHIUIHTH TPHUPIBHEBHH Mpolec
aJlanTallii 3amo3nyeHsb i3 HiMerpkoi MoBH [8, ¢. 9]: gonemuynu,
Mopono2iunuil Ta ceManmuyHull.

Qonemuunuil npoyec adanmayii XapakTepH3y€eThCS HATBHICTIO
(oHeTHyHOT cyOCTHTYII, TOOTO 3aMiHOK HEBNACTHBHUX YKpaiH-
CbKill MOBI 3BYKIB CXOXHMH 3ByKaMH ykpaiHcbkoi mou. Hampu-
KIam: ykp. pondens — Him. Reindl «negucoka xacmpynay, ykp.
rewepm — nim. Geschdft «mopeosa yeoday, ykp. mawmis — Him.
Mantel «nanvmoy.

Mopdonociunuii npoyec 3MiACHEBCS, HE3BLKAIYM HA TE, JIO
SIKOT YACTHHU MOBH HAJEXKaTb CJI0BA 3 HIMELKUM MOXOLKCHHAM,
SIKI ajanTyBaucsA 0 TPAMAaTHYHOI CHCTEMH YKpaiHCBKOi MOBH,
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a iX rpamMatiyHa GopMa MPaKTHYHO HE CXOKa Ha THIIOMOBHY: VK.
Ipacysamu — Him. kratzen «posnyutyeamu noiey, ykp. Kipam — Him.
Kehrrad «mawuna ons odmonomy 30ixcoicsy, ykp. bpampypa — Him.
Bratrohr «dyxoskay.

Cemanmuunuti npoyec adanmayii BUSBUBCSA HAHOLTBII pi3HO-
MAHITHIM, BHJIUTSIOTh 4 THIA CITiBBIIHOMIEHb 3aII03MYEHOTO0 CIOBA
31 CIIOBOM-ETUMOHOM:

1) HOBa KoHOTaILiS 200 CTHTICTHYHE 3a0apBICHHS: YKp. hamiis
«pomuHa Ta poyi» — HiM. Familie «cim’s», ykp. Gpaep «kpacyh-
YUK, «KOXAHEIIbY, «TIOPSITHAIT YOTOBIKY — HiM. Freier «HapedeHmii»;

2) MOHOCEMaHTH3aIlis NEeKCHIHOi OMMHMIN: HiM. Absatz Mae
B HIMEIbKiii MOBI 9 3HaUEHb: «3yTIMHKA», «CXOIMHKAY, «BIICTYID,
«PO3MLT», «YaCTHHA TEKCTY», «KaOIyK», «30yT TOBapy», «0camy,
«(ppaKum» — YKp. o0ac Mae 2 3HAYCHHSA: «KaOIyK» 1 B JiTeparyp-
HOMY BapiaHTi MOBH YKp. a03all «BIfICTYI»;

3) cruictiyHa 3MiHa: HiM. handeln «toprysatiy, «aisti»—B Oyko-
BUHCBKIX TOBIPKAX VK. TEHIUTIOBATH «3aiIMATHCS CTICKYIIAIIIER0», HIM.
reisen «ToTopoMKYBATI — YKp. pai3yBaTH «i3MuTH 0€3 TOMKY;

4) wmeradopmsanis, yTBOpeHHS HOBUX ceM: HiM. Pottasche
«Kali€eBa CUTb BYTUTHHOI KHCIOTH» — YKp. TOTAII ITHTHA COMIA»,
HiM. Luft «ioBitps» — yKp. mOT «potsry.

Jlocninauis Hina Hevaea Bujinse Taki 0coOMMBOCTI repma-
HI3MIB Y OyKOBHHCBKOMY JiianekTi Ha 0a3i ClioBHIKa OyKOBHHCBHKIX
ToBIpOK 3a 3ar. pex. H. ['yitantok [16] [2, c. 99]:

a) OymoBa CroBa TOTOKHA HIMEIBKOMY CKBIBaJNEHTOBI: OYK.
wymep «mebiHby — HIM. Schotter «mebinby; wimok «1. Ilenp,
KOJoJIa, Ha Kl cToiTh KoBao. 2. [loBepx» — HiM. Stock «oBepx»;

0) onaBaHHs CY(IKCIB 710 OCHOBH HIMEIBKOTO CITOBA YKPATHCHKIIX:

— IMCHHUKOBUX -HK, -0K, -K: OyK. OyK. Opidpmauxa «1. Cymxa
nmcToHomi. 2. [amanens» — HiM. Brieftasche «ramanelsy;

— niecTiBHUX Cy(iKciB -yBa (-10Ba): OyK. pamysamu «10TOMA-
TaTH, BUPYYATI» — HIM. raten «pamutay; -a(-s1): Oyk. mpacamu «1.
Hectnt mocp Baxke. 2. Tdratu, 3adimatiy — HIM. tragen «HECTH,
HOCHTHY;

B) 101ABAHHS 10 OCHOBH HIMELIBKOTO CIIOBA YKpAiHCHKUX (eKciit:

— IMeHHHKOBOI dmekcii -a: OyK. wyma «miHa» — HiM. Schaum
«IiHaY;

— IPUKMETHNKOBOT (ekcii -mif: Oyk. atinuti «mpueMnnii Ha
BUIVISAT, UTS CITYXY, AKWI BUKIMKAE TIOYYTTS 310BOIEHHM) — HIM.
fein «rapHyii, BUIIYKaHUID);

T) (OHETHYHO BiAMiHHE O(OPMICHHS CY(iKCiB y HIMEIlb-
Kilf MOBI Ta B OYKOBHHCBKHX ToOBipKax: Oyk. magums «1. Jluctok
mmgepy. 2. dirypa, wo imMiTye cksHy MHOKY B HEIPO3OPHX JIBE-
psix» — Him. Tafel ‘gomka’.

OcoOnMmBiCTh  MOBHOTO ~ CEpelOBMIIA bykoBWHH mOMIsTANA
y TOMY, IO BaroMa 4acTHHA MiCIIEBOTO HACENMEHHS BOMOMLNA KiTb-
KoMa MoBaMH. 3riHo 3 TepermcoM 1910 p., 33 pO3MOBHOO MOBOKO
y YepHIBIAX YKpaiHCHKOK POMOBISMA 15 254; pymyHChKOWO —
13 440; mimerpkoro — 41 360, monscbkor — 14 893, iHImiMH MOBaMI —
511 oci6. PiBers MoBHOT KomIeTeHIi 000X HAPOMIB, SKi YTBOPIOBAIH
Ha bykoBuHi Hai0UbIII ETHIUHI TPYITH, — YKPAiHCHKOIO Ta PYMYH-
CBKOIO, TIPH 000B’A3KOBOMY 3HAHHI HIMEIIBKOI MOBH K JIEpYKaBHOI,
32 CTATHCTHYHMMH BiIOMOCTAMH BUITIAIAB TAK: 13 IEPIKABHUX CITYIK-
00BLiB 47% BONOALIN PYMYHCHKOIO MOBOIO (27% — B TIICHMi 1 CTOBI,
20% — mume B cnosi); 81% — ykpaincskoto (16% — B micbMi i coBi,
65% — mime B cnoBi); 33% 3Hano o0umei MoBH (4,5% — B muckMi
i cnosi, 28,5% — nuie B CIoBi); 3 (iHAHCOBUX CITyxO00BIIB 77%
BOJOZUTH PYMYHCBKOIO (26% — B michMi i cioBi, 51% — B ciioBi);
92% yxpaitchkoro (15% — B uchMi 1 ¢10Bi, 77% — e B CJI0Bi);
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56% 3Hano o0mai MoBH (9% — B THCHMI 1 c0Bi, 47% — miie
B CJIOBI); cepell 3ali3HMIHUX CIyx00BIiB: 60% BOJOMITO PyMyH-
cbKot0 (20% — B TIHCHMi 1 cT0BI, 40% — B c110B1); 87% — yKpaiHCHKOIO
(30% — B menMi 1 cmoBi, 57% — B crosi); 60% 3HamO 00HIBI MOBH
(20% — B macwmi 1 cniosi, 40% — B cioBi) [9, c. 10].

[IpoBifHNMY HAIiOHATBHUMH MOBAMH HA TOH 4ac Oymu
yKpaiHCbKa, PyMYHCbKa, MOJbChKA, IAMII Ta HiMEUbKa, BOHHU
OTPHMaJH YIOBHOBAKEHHS MacoBoi Ta (OpManbHOI KOMYHi-
Kallil, 3araibHOepkKaBHA HiMEIbKa MOBA BUKOHYBAla aJMiHi-
cTpatuBHY (YHKIII0 yIpaBmiHHs. K BijoM0, BOHA YTBEPAHIACH
y 1774 p. micns amexcii byxosunn Asctpiero Ta 10 1918 p. Oyma
MOBOIO-TIOCEPETHIKOM Ha IMX TepeHax. [lo Toro %, 1e Oyma
OIHOYACHO 1 JIepKaBHA MOBA, 1 MOBA HALIOHATbHOI MEHIIMHH
[13]. Boma BizirpaBana (yYHKLiH0 MDKHALIOHATBHOTO CIIiN-
kyBaHHs y UepHiBusx Ta Oyma CBOEpifHOW lingua franca, 0e3
3HAHHS AKOT 010 CKJIaHO. Best IokyMeHTallis, HKinbHa cipaBa
Ta JIep/KaBHE YIPABIIHHA BEICh Y MICTaX HIMEIBKOI0 MOBOIO,
TOMY KOKHA OCBIY€HA JIIOMHA Maa BOJOLITH HEIO.

Ha nouarky XX ctomiTrs nmuchMoBa MoBa Bifirpasana oco0-
JIMBO BAKIMBY PONb B YKPAiHCHKO-HIMEIBKMX MOBHHX KOHTaK-
Tax. Jlo TOTO %, 3HAYHMIl BIUIMB HA TOJILIHIO MOTY Mana CTOTHIIS
Ascrpii — Binens. [loBoni yactim 6ymo BKMBaHHA 3aM03MUEHNX 13
TIpecH MOMYTAPHAX CIiB 200 (pas, TAKKX AK paiizyeamu, 2eHomio-
gamu, Ipamyiayis ma iHwi. 3 HIMEIIbKOI IepeKIaanoch yce Oipie
imocochkoi, CyCTiTBHO-MIONITHYHOI Ta €CTETHYHOI TiTepaTypH,
a TAKOX CTBOPIOIOTBCS YKPATHChKO-HIMEILIbK] 3aralbHOMIHIBiCTHYHI
JIOBIJIKOBI Tparti. YKpaiHChKa JIeKCHKa 30aradyeThes HiMEIbKUME
CIIOBAMH T BUCIOBAMH 3 Tany3eii (inocodii, niTeparypo3HaBcTsa,
MHUCTELTBA, HAYKU Ta TEXHIKW: agmopumen, KOH(IIKM, penmeen;
MmoHeibM, Telika, azpecop, Nymu, anuinae, KeeibOar, oyHoecmae,
Oynoeckanynep, yetimnom, wiseep, momoponep [15, c. 96].

Himerpknvu  mepeceneHisiMu  Oylno  IOKNIAJEHO YHAMAIO
3ycuinb, abu 30araTUTH SIK MaTepiabHy, TaK 1 TyXOBHY KYIBTYpY
Kpato, ocobmiBo 1e Oyno momiTHO y Mictax BykoBumn. binbie
TOTO, Y IEH Yac MPOTOBKYBAH JIATH PaHIillIe 3aCHOBAHI HIMEIIbKI
TOBApHCTBA Pi3HKX HanpsmiB. Cepen HUX Oymi Taki 00’ €HAHHS:
MOJIONIKHI, CTIiBOYI, CTIOPTHBHI, aHTHAIKOTONBHI Ta KOH(ECIHHi.
[omToBXOM 710 PO3BUTKY KyTBTYPHOTO JKUTTS Y YepHIBIAX cTamno
oymiBamiTBo HiMernpkoro nomy y 1910 p., sxe crano mictiem ams
YUCICHHUX HIMEUbKUX 00’€/IHaHb Ta OpraHi3awil pi3HOMAHITHHX
3aX0MiB. JisTbHICTb KYTbTYpPHO-TIPOCBITHULIBKIX TOBAPUCTB Mana
BENMKHH BILTHB HA TPOLEC HALlIOHANBHOTO CTAHOBIEHHS OyKOBHH-
CBKHX HIMIIB [4].

Criyt 3BepHYTH yBary Ha Te, 10 3HAYHA KUTBKICTh Y0TOBIYOTO
HACENEHHA YKPATHCBKUX TOCENEHb Mama 00O0B’S3KOBY BOCHHY
TIOBUHHICT B ABCTpiiicekiil apmii. He mmBHO, mo Baroma Kiib-
KICTb 3aII03MY€EHb 13 HIMELBKAM €THMOHOM IIOXOMIA 3 BICHKOBOI
ranysi. 3a TpH POKH Cle)K6I/I HiMeIIbKa MOBa 3HAYHO yrcopmnnacs
y MOBIEHHI KONMUIHIX COJJATIB Ta TONIHPIOBATACA Ha MICIIEBHX
okomuILsX. Jlo TaKKX 3amo3uueHb MOKEMO BITHECTH Taki CIIOBA, SK:
Kacaphs «kazapmay — vim. die Kaserne, ypivon «gionycmay — Him.
der Urlaub, behens «nakasy — nim. der Befehl tomo.

BaxnmBy poib y pO3BATKY OCBIiTH BHKOHANA HIMEIIbKOMOBHA
iHTemireHuis, ABCTpilicbka aIMiHicTpawis 3acHyBana Ha bykoBuHi
farato pisHoMaHiTHUX wwiKin. CraHoM Ha 1914 p. TyT HamivyyBa-
nocs Onmu3bko 17 cepeHix ki (riMHasiit), 478 HapoaHuX WKin, i3
SKAX 73 Oy/i HIMEIbKOMOBHUMH. BaxuBor0 moztiero Takox 0yno
ypouricTe BigkpuTTa yHiBepcutery ®panma-Moseda y Uepipisx
4 sxoBTHT 1875 pOKY, AKWH CTaB PYIIHHOI CHJIOW Y PO3BUTKY
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OCBITH Ta Hayku Ha bykoBuni. AGu octatouno 3podutu Yep-
HiBIi cTommmero «leprorcTa bykorHay, 0y10 TakoX MPUAHATO
pilieHHs MOOYIyBaTH MiChbKHii Teatp, KU OM Mano YnM TMoCTyma-
Bes Bizencokomy. MoxHa ckasatu, BiH i CIIpaBjii CTaB KYNBTYPHAM
TEHTPOM [T YCiX HAIliOHANBHOCTEH 1150r0 MicTa [17].

Jlo 1914 p. YepniBui Oy BaXITUBUM BUIABHHYMM LIEHTPOM.
Y 10 yac HIMI MamM YMMAIMH BIUIMB Ha KHHUTOBHIABHMITBO,
BOHH CTBOproBaiM 0i0MioTeKy Ta ramyseBi KHUrapHi. IHimiatusa
BHIYCKaTH Ha byKOBHHI CBOIO TEPiOANYHY Mpecy HaNEKUTh came
HIMELIbKOMOBHOMY HaceseHH:0. Ha 31ami IBoX CTOMITh TYT 3HAYHO
T0YaJia 30UIbIIYBATHCS KITbKICTh ra3eT HiMebKow. HaiOiibmmmu
Ha TOH Yac OyIi TaKi BHJIAHHSA:

— Bukowiner Nachrichten;

— Bukowiner Bote;

— HimenpkomoBHa «YepHiBelpka raseray;

— «CxinHo-€BpeiichKa ra3eTay,

— Landes- und Amtszeitung Bukowina;

Bukowinaer Post und die Bukowinaer Rundschau.

3 cepenuny XIX cT. mouMHae Po3BUBATHCH 1 HIMELBKOMOBHA
JTiTeparypa, Ha CBIT TOYMHAKTH 3 SBIATHCH SCKPaBi 3M00yTKH
OYKOBHHCHKMX MHChbMEHHNMKIB. YacoBmil mpomikok 3 1876 mo
1918 p. anms HiMebKoMOBHOI Hiteparypu Haykosemb Kypr Paiin
XapakTepu3ye K «ii MepIIuil PO3KBIT Y Mi3HbO-ABCTPIHCHKMIT Yacy
[14, c. 41]. o HIMEIILKOMOBHIX aBTOpiB TOTO Yacy Hasekarh JIeon
Posenupaiir, Konpan Ilekenbman, Anton Hoper, ®panpix Kaii-
Hib, Auna [lanivex, @pann HopyOcki, Mosed Binman, Onbra
Kobunsucwka, Ocun Maxoseii, €srenis SpouHcbka, CribBectp
SApuuescekuit. Ockinbku 0arato 3 HEX Oymi 0araTOMOBHHMIA,
MOBHI iHTep(epeHIii 3 yKpaiHChKOL, IOMBCHKOT Ta PyMYHCBKOT MOB
TIPOHHKANN Y 1XHi TBOPH. Lle ABHUIITE MOKHA TOMITUTH Y HATOAHHAX
Teopra [lpo3noBcskoro, ®panma Topy6eki Korpasa [exenbmara,
Posu Aycnennep ta Iayng enana.

MoskHa 3po0MTH BHCHOBOK, LIO HIMEIbKa MOBA NPOHMKANA
31e0IBIIOr0 Yepe3 JepikaBHUI amapat, BiiicbKOBY MOBHHHICTD,
TIpecy Ta JITepaTypy Ta 3HAYHO BILIMHYJA HA XyXOBHO-KYIBTYp-
HUIl Ta OCBITHIil PO3BHTOK Kpaio. 3aBISKH HIMELBKOMOBHOMY
HACEITEHHIO Ta aBCTPIfCHKOMY BIUIMBY yKpaiHCbKa MOBa 30arati-
Jach HIMELIbKMMH CTIOBAaMH, @ YepHiBLIi CTali KyIbTypHO-TIPOCBIT-
HUIBKUM TIEHTPOM, Y SKOMY 1 JI0Ci MaHye 0araToHaIiOHambHiCTb.
JloBroTpyBana Ta TicHa B3a€MOJisl HIMELKOT Ta yKPAiHChKOT MOB
TpuBeNa JI0 BUHUKHEHHS MOBHOI iHTepdepeHIii B 000X MOBaX.
[aTepdhepentii 3 ykpaiHchKoi MOBH y OYKOBHHCBKHX HiMIIIB BIHH-
Kaii, 30Kpema, yepe3 oOMekeHe BKMBAHHS PIIHOT MOBH Cepes
0araTOETHIYHOTO HACENCHHS.
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Senyk H. Features of language interference in Bukovina
in the early twentieth century

Summary. The article is devoted to the study of language
interference in German-Ukrainian language space in the early
twentieth century. Almost 150 years of coexistence of German
with other languages, such as Ukrainian, Romanian, Polish,
Yiddish and Russian, made its adjustments in the reproduction
and use of the language at that time. The locals knew at least two
or three languages, and since German was the state language,
it penetrated mostly through the bureaucracy, conscription,
press and literature. Due to the interlingual contacts Ukrainian
language was influenced by prestigious German language
which the speakers used as a guide in the written rules
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of grammatical use and in syntactical constructions. Thus,
interlingual interference was increased. As a general result
of linguistic contacts, interference leads to bilateral impact
of structures belonging to two different linguistic systems.
As a process and a result, interference has one main source.
It is the divergence in systems of interacting languages which
causes mixed categories to be substituted with diaphones
of another language.

The beginning of the last century is also characterized
by the fact that in Chernivtsi city started developing literary
activity. Many authors were multilingual, so the interference
phenomena penetrated into their works. The speaker's attempt
to make his own statements based on the rules and structure
ofthe native language and to establish inappropriate connections
between the two languages led to interference. Researchers
consider it at the grammatical, lexical and phonological

levels. The intensity of interlinguistic interference depends on
subjective and objective factors that do not affect it. Changes
in the speech of the Bukovinian Germans were due to their
long stay in a foreign environment and limited use of their own
language. Changes took place at almost all language levels,
which influenced the development of Bukovinian German.
Interference at the lexical level was especially noticeable.
German was diluted with local realities, everyday words
and interjections. A large part of the borrowed interjections
were Ukrainian or Bukovinian equivalents, they were so
widespread that they almost replaced the standard German
ones. There was also a literal tracing of foreign phrases or
morphological changes of different parts of both languages in
one expression or sentence.

Key words: language transfer, bukovinian german
language, interjections, language contacts, borrowings.
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